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 ในภาษาฝร่ังเศส การใชคําวิสามานยนามใน
บรบิทของการสือ่สารแบงออกเปนสองประเภทใหญ ๆ  
คือ การใชแบบปกติและการใชแบบพิเศษ การใช
วิสามานยนามเชิงอุปลักษณเปนหนึ่งในการใชแบบ
พิเศษท่ีใช กันอย างแพร หลายในชีวิตประจําวัน
โดยเฉพาะในหนังสือพิมพ ปรากฏการณทางภาษา
ชนิดนี้สามารถพบไดเชนกันในภาษาไทย ในการ
ตคีวามหมายเพือ่ใหเขาใจประโยคหรอืบทอานทีป่รากฏ
คําวิสามานยนามเชิงอุปลักษณ จะตองใชทั้งความ
สามารถทางภาษาและความรูทางวัฒนธรรม เพื่อระบุ
การใชเชงิอปุลกัษณและเชือ่มโยงความหมายทีป่ระโยค
หรอืบทอานตองการสือ่ใหถูกตอง ดังน้ันวสิามานยนาม
เชงิอปุลักษณอาจจะเรียกไดวาเปนคาํศพัทเชงิวฒันธรรม
ที่นาสนใจสําหรับการเรียนการสอนภาษาตางประเทศ 
เพราะการเรียนภาษาเพื่อใหเขาใจในตัวภาษาอยาง
ลกึซึง้นัน้ จะตองเรยีนรูวฒันธรรมทีแ่ฝงมากับตวัภาษา
นั้น ๆ ไปพรอมกัน

 En français, l’emploi de nom propre 
dans la communication se divise en deux 
grands types; l’emploi non modifié et 
l’emploi modifié. L’emploi métaphorique du 
nom propre est un des différents types de 
l’emploi modifié qui est très productif 
quotidiennement surtout dans le discours de 
presse. Ce phénomène langagier existe 
également en thaï. Pour interpréter une phrase 
ou un texte abritant un nom propre 
métaphorique, on devrait avoir non seulement 
la compétence linguistique mais aussi la 
connaissance culturelle afin de reconnaître 
cet emploi spécifique. Le nom propre 
métaphorique peut être considéré comme 
lexique culturel qui s’avère très intéressant 
pour l’apprentissage de la langue étrangère. 
Pour approfondir l’apprentissage d’une 
langue étrangère, il est inévitable d’apprendre 
la culture véhiculée par cette langue.

คําหลัก: วิสามานยนาม วิสามานยนามชื่อบุคคล การ
ใชวิสามานยนามเชิงอุปลักษณ; nom propre, nom 
propre de personne, l’emploi métaphorique 
du nom propre 
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 วิสามานยนาม หรือในภาษาฝรั่งเศสใชคําวา 
nom propre ตามพจนานุกรม Le Petit Robert 
(2012) กลาววา หมายความถึง คําหรือกลุมคําที่
ใชเพื่อระบุตัวบุคคลและใชเพื่อแยกสิ่งมีชีวิตหนึ่ง
ออกจากสิ่งมีชีวิตอื่นที่อยูในกลุมเดียวกัน สําหรับ
ดานไวยากรณภาษาฝรั่งเศส Grévisse ก็อธิบาย
ไดเกี่ยวกับคําวิสามานยนาม ไวใน Le bon usage 
(1964) วาคอืคาํนามทีใ่ชกบัคนเพยีงคนเดยีว หรอื
สิ่งของเพียงสิ่งเดียว หรือใชกับกลุมคนหรือกลุม
ของสิ่งของเปนการเฉพาะ ดังน้ันคํานามชนิดน้ี
จะระบุถึงคนใดคนหนึ่ง สิ่งใดสิ่งหนึ่ง หรือกลุมใด
กลุ มหนึ่ง ที่ต องการชี้ เฉพาะเจาะจง สําหรับ 
Riegel, Pellat & Rioul (1994: 175–176) 
อธิบายลักษณะของวิสามานยนามไววา ถาจะมอง
ในลักษณะเปรียบเทียบกับคําสามานยนามหรือ
คาํนามท่ัวไป คําวสิามานยนามก็เปนคาํนามทีใ่ชเพือ่
หมายเฉพาะถึงคน สิ่งของ สถานที่ ฯลฯ แตทั้งนี้
ทั้งน้ันขอแตกตางระหวางคํานามสองชนิดนี้ก็คือ 
คําที่อยู  ในกลุ มของคําวิสามานยนามจะไม มี
ความหมายตามคําศัพท (sens lexical) และ
จะไมกอใหเกิดความสัมพันธทางความหมาย 
(relation sémantique) กลาวคอื คาํวิสามานยนาม
จะไมมีคําที่มีความหมายคลายกัน หรือคําที่
ความหมายตรงกันขาม เปนตน นอกจากนั้นถาจะ
พดูกนัถงึเรือ่งของความหมายของคาํวสิามานยนาม 
Riegel, Pellat & Rioul เสนอแนวคิดวาคงจะ
ไมสามารถใหคาํจาํกดัความของคาํประเภทนีเ้หมอืน
ท่ีใหในคาํชนดิอืน่ ๆ  ได เพราะการศกึษาวิสามานยนาม
ในภาษาฝรั่งเศสตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน หัวขอที่
ยังคงเปนที่ถกเถียงกันมายาวนานทั้งในหมูของ
นักคดิดานภาษา นกัไวยากรณ หรอืนกัภาษาศาสตร

ในปจจุบัน ก็คือเรื่องของการใหความหมายของคํา
ที่อยูในกลุมของคําวิสามานยนาม ยกตัวอยางเชน 
ทฤษฎีวาดวยความหมายของคําวิสามานยนาม 
(théories du sens de nom prore) จะมีทั้งทฤษฎี
ทีเ่สนอแนวคดิทีว่า คําวิสามานยนามไมมคีวามหมาย
ในตัวเอง (vide de sens) ตัวอยางเชน เรา
ไมสามารถใหคําจํากัดความชื่อคนคนหนึ่ง เชน 
Pierre ได ในการสื่อสารเมื่อเรากลาวถึง Pierre 
ผูรับสารจะรูไดวาเราหมายถึงใครคนไหน ก็จาก
บริบทแวดลอมที่ผูสงสารและผูรับสารรับรูรวมกัน 
เราจะไมมกีารใหความหมายของชือ่เฉพาะนีว้า นาย 
Pierre คือผูชายคนหนึ่ง ผมสีนํ้าตาลทอง ตาสี
นํ้าตาลเขม สูงเมตรแปดสิบเซน ฯลฯ นอกจากนั้น
ก็มีทฤษฎีท่ีเสนอแนวคิดตรงกันขามกับขางตน
โดยกลาววาคําวิสามานยนามน้ันมีความหมายเต็ม
สมบรูณในตวัเอง (riche de sens) ทฤษฎนีีเ้กดิขึน้
จากแนวคิดที่วาเมื่อเราพูดถึงชื่อคนที่ชื่อวา Pierre 
ขึ้นมา ในบริบทรวมของการสื่อสารเราไมตองการ
คําจํากัดความใด ๆ  เพิ่มอีกแลวเพื่อมาชวยในการ
ระบุวาเราหมายถึงใคร เพียงเรากลาวแคคําวา 
Pierre ทั้งผูสงสารและผูรับสารตางก็รูตรงกันเลย
วาอีกฝายหมายถึงคนไหน ไมตองการการให
ความหมาย คําอธิบาย หรือขอมูลใด ๆ  เพิ่มเติม
อกีแลว ดังนัน้ทฤษฎีนีจ้งึสรปุวาวสิามานยนามนัน้มี
ความหมายเตม็สมบรูณอยูในตวัเองอยูแลว เปนตน
 ในบทความนี ้กลาวนาํถงึความหมายของคาํ
วิสามานยนาม จุดประสงคหลักตองการอธิบายวา 
วสิามานยนามคอืคาํชนดิใด ประเดน็สําคญัทีจ่ะพดู
ถึงตอไปเมื่อมีความเขาใจที่ตรงกันแลวคือ การ
แสดงใหเหน็ถงึการนําคาํวิสามานยนามไปใชในการ
ส่ือสารในภาษา โดยเฉพาะอยางย่ิงในภาษาฝร่ังเศส 
เพราะการใชวิสามานยนามในการสื่อสารนั้น มีการ
นําไปใชในหลายรูปแบบ โดยบทความนี้จะมุงเนน

บทนํา
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ไปที่การศึกษาการนําคําวิสามานยนามชนิดที่เปน
ชื่อบุคคลไปใชในเชิงอุปลักษณ

การใชแบบปกต ิและมกีารเรยีกคาํวสิามานยนามที่
ถูกนํามาใชในรูปแบบนี้วา วิสามานยนามปกติ 
(nom propre non modifié)1  โดยในภาษาฝรัง่เศส
การใชคําวิสามานยนามปกติในประโยค โดยหลัก
ไวยากรณทัว่ไปจะไมปรากฏคาํชนดิทีเ่รยีกวา คาํนาํ
หนานาม (déterminant) อยูหนาคําวิสามานยนาม
นั้น ๆ ซึ่งน่ีคือหนึ่งในลักษณะท่ีแตกตางกันของ
คําวิสามานยนามและคําสามานยนามในภาษา
ฝรั่งเศส เชน คนชื่อ Pierre เวลาเราพูดถึงเขาใน
บริบทการสือ่สารเราใชคําวา Pierre โดด ๆ  ไมตอง
มีคํานําหนานามใด ๆ ไมวาจะเปนชนิดเฉพาะ
เจาะจงหรอืไมเฉพาะเจาะจง ไมเหมอืนคาํนามท่ัวไป
หรือสามานยนาม ที่ในภาษาฝรั่งเศสจะตองมีคํานํา
หนานามชนิดใดชนิดหนึ่งวางนําไวดานหนาเสมอ 
เชน une maison, la lune…
  ๑.๒ การใช แบบพิ เศษ (emplois 
modifiés du nom propre) หรืออาจจะเรียกวา 
การใชแบบเฉพาะหรอืแบบไมปกตขิองคาํวสิามาน-
ยนาม (emploi spécifiques ou inhabituels du 
nom propre) คือ การใชวิสามานยนามเพ่ือ
ส่ือความถึงบุคคลหรือสถานท่ี ที่ไมใชบุคคลหรือ
สถานท่ีจริงท่ีคําวิสามานยนามนั้น ๆ อางถึงตาม
ปกติ ในการใชแบบพิเศษนี้ มีการแยกยอยชนิด
ของการใชออกไปอกีหลายชนดิ2 โดยในบทความนี้
จะมุ งเนนไปที่การใชวิสามานยนามแบบพิเศษ 

1 คำ เรียกที่ใชโดย KLEIBER (1981)
2 KLEIBER (1991), GARY-PRIEUR (1994), JONASSON (1994) ตางเสนอการแบงชนิดของการใชวิสามานยนาม

แบบพิเศษ ที่มีทั้งความเหมือนและความแตกตางกันดังตารางตอไปนี้
KLEIBER GARY-PRIEUR JONASSON
Dénominatif Dénominatif Dénominatif

Métaphorique Métaphorique Métaphorique
Exemplaire Exemplaire Exemplaire

Fractionnement
Constructions modalisantes Fractionnement Manifestation

Constructions à fractionnement
Multiplication

Métonymique

  ๑. การใชŒคําวิสามานยนามในการสื่อสาร
  การนาํคาํวสิามานยนามไปใชในภาษาเพือ่
การสื่อสารนั้นสามารถแบงการใชออกเปนประเภท
ใหญ ๆ  ได ๒ แบบ ดังตอไปนี้
  ๑.๑ การใชแบบปกติ (emplois non 
modifiés du nom propre) หรืออาจจะเรียกวา
การใชทีเ่ปนแบบฉบับของคาํวิสามานยนาม (emploi
«prototypique» du nom propre) คือ การใชคํา
วิสามานยนามเพ่ืออางถึงหรือระบุถึงบุคคล หรือ
สถานทีท่ีม่อียูจริง ในสิง่แวดลอม ในสังคม หรอืใน
โลกที่ผูสงสารและผูรับสารมีประสบการณรวมกัน 
ตัวอยางเชน นาย ก และนาย ข เปนเพื่อนรวมงาน
กันกับนาย ค วันหนึ่งนาย ค ไมสบายมาทํางาน
ไมได นาย ก จึงแจงขาวใหนาย ข โดยบอกวา 
“นาย ค ไมมาทํางานนะวันน้ี” คําวิสามานยนาม 
“นาย ค” ในที่นี้ถูกนํามาใชเพื่ออางอิงถึง นาย ค 
ที่มีตัวตนอยูจริงในสังคมที่นาย ก และนาย ข มี
ประสบการณรวม ดังนั้นเมื่อนาย ก พูดกับนาย ข 
ดวยประโยคดังกลาว นาย ข จึงสามารถเขาใจได
ในทันทีวานาย ก หมายถึงใคร ลักษณะการใชคํา
วิสามานยนามเพ่ือการอางถึงเชนนี้เรียกกันวา 

เนื้อหา
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1 คำ เรียกและความหมายยึดตามแนวคิดของ JONASSON (1994)

ชนิดที่เรียกวา “การใชเชิงอุปลักษณ” (emploi 
métaphorique1) และคําวิสามานยนามที่ถูกนํามา
ใชแบบพิเศษชนิดนี้จะเรียกวา “วิสามานยนามเชิง
อปุลกัษณ” (nom propre métaphorique) ซึง่การ
เรียกการใชวิสามานยนามชนิดนี้วา “พิเศษ” หรือ 
“ไมปกติ” อีกประการนาจะมาจากการที่คําชนิดนี้
ถกูนาํมาใชในบรบิททางไวยากรณทีแ่ตกตางไปจาก
บริบทปกติ กลาวคือ ในภาษาฝรั่งเศสจากที่คํา
วสิามานยนามจะตองไมมคีาํนาํหนานาม แตเมือ่นาํ
ถูกมาใชเชิงอุปลักษณ กลับยอมรับคํานําหนานาม
เหมือนกับคําสามานยนามทั่วไป นอกจากนั้นยัง
สามารถใสคําขยาย (la complementation) เพิ่ม
เขาไปไดดวย

 ๒. การใชŒคําวิสามานยนามเชิงอุปลักษณ�
ในภาษาฝรั่งเศส (emploi du nom propre 
métaphorique)
 คําวิสามานยนามเชิงอุปลักษณ (nom 
propre métaphorique) คือ คําวิสามานยนามที่
ถูกนํามาใชเพ่ือส่ือความหมายเชิงเปรียบเทียบเพื่อ
ทําใหเกิดภาพที่ชัดเจนขึ้นในการสื่อสาร กลาวคือ
ในการใชแบบพิเศษชนิดน้ี คําวิสามานยนามที่พบ
ในการส่ือสารจะไมไดทําหนาที่อางถึงบุคคลหรือ
สถานทีจ่รงิ ๆ  ทีค่าํ ๆ  น้ันอางถึงในการใชแบบปกติ
อีกตอไป แตวิสามานยนามคํานั้น ๆ  จะมีบทบาท
เปนเหมือนตัวสรางความหมายเชิงเปรียบเทียบ
ใหเกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสาร ยกตัวอยางคํา
วิสามานยนามชื่อบุคคล เชน ชื่อของ “เทพีวีนัส 
(Vénus)” ถาปรากฏในประโยคภาษาฝร่ังเศสใน
การใชแบบปกติ เราอาจจะพบการใชในประโยค
ดังตอไปนี้ เชน

 A.) Dans la mythologie romaine,
Vénus est la déesse de l’amour, de la beauté, 
de la fertilité et de la mer.
 B.) À partir de la Renaissance, Vénus, 
symbole de la séduction, devient l’un des 
personnages mythologiques les plus 
représentés.
 จากตวัอยางประโยคขางตนชือ่ Vénus นีจ้ะ
อางถึงเทพีวีนัสที่เปนเทพีองคหนึ่งในเทพปกรณัม
กรกีและโรมนัและถาผูรบัสารเปนผูมคีวามรูรอบตัว
เกี่ยวกับเทพปกรณัมมากหนอยก็อาจจะรูขอมูล
เกีย่วกบัเทพอีงคนีล้ะเอยีดขึน้ เชน ตามตาํนานบาง
ก็วาเทพีวีนัสเปนธิดาของมหาเทพซูส บางก็บอกมี
กําเนิดมาจากฟองคลื่นในทะเล แตสิ่งที่เหมือนกัน
ในทุกเรื่องเลาคือ ความงามของเทพีองคนี้สามารถ
สะกดท้ังมนุษยและเทวดาใหตองหลงใหลในเพียง
แคแรกพบ ฯลฯ แตในภาษาฝรั่งเศสนอกจากจะ
พบการใชแบบปกติขางตนแลว ยงัพบการนาํชือ่ของ 
“เทพีวีนัส (Vénus)” มาใชในแบบพิเศษเชิง
อปุลกัษณอกีดวย ยกตวัอยางประโยคภาษาฝรัง่เศส
ที่ตัดตอนมาจากบทอานตาง ๆ  เชน
 a.) Avec une chemise qu’elle a enlevée 
quand elle m’a vu, pour se faire plaisir, je 
suppose. Innocente et pas innocente... Tu vois 
cela, la petite Vénus sortant des ondes... 
(Frantext)
 b.) C’est Geneviève Merle qui avait 
trouvé ça. Tu te faisais appeler Bella, toi, tu 
te souviens? Tu étais folle de Giraudoux 
au temps où tu passais pour la Vénus
de la classe de Seconde! (Frantext)
 c.) Dépendant du Gucci Group, le 
bottier qui vient d’ouvrir des boutiques à 
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Honolulu, Costa Mesa, Los Angeles, a même 
présenté une travel case de cuir praline pour 
ranger les armes à talons des Vénus 
modernes... (Le Monde)
 จากสามตวัอยางประโยคขางตนเมือ่อานเพือ่
ทําความเขาใจความหมายที่ผู สงสารตองการสื่อ 
จะพบวาคําวิสามานยนาม «Vénus» ในประโยค
เหลานี้ ไมไดอางถึงเทพีวีนัสที่ปรากฏในเทพ
ปกรณัมกรีกและโรมัน แตเปนการเปรียบเทียบ
คุณลักษณะบางอยางที่ตัวบุคคลที่ปรากฏใน
ประโยคมีเหมือนกับเทพีวีนัส ซึ่งคุณลักษณะที่
โดดเดนของเทพีวีนสัทีเ่ปนทีรู่จกักนัอยางกวางขวาง
ในสงัคมวฒันธรรมของฝร่ังเศสก็คือ ความงามของ
รูปโฉมที่โดดเดนเกินใคร ดังนั้นเมื่อนําชื่อของเทพี
วีนัสมาใชในประโยคภาษาฝรั่งเศสในลักษณะนี้ 
ชือ่ของเทพวีนีสัจงึสามารถทาํใหเกดิความหมายเชงิ
เปรียบเทียบขึ้นโดยจะสื่อความหมายถึง หญิงที่มี
ความงามเปนเลิศ ดังเชนในประโยค a.) มีการ
เปรียบเทียบหญิงสาวซึ่งในประโยคถูกแทนที่ดวย
สรรพนามบุรุษท่ีสามเพศหญิง «elle» วาเปน 
«la petite Vénus sortant des ondes» และใน
ประโยค b.) ก็เปรียบเทียบหญิงสาวที่ในอดีตเคย
เรียกตัวเองวา «Bella» วาเปน «la Vénus

de la classe de Seconde» สําหรับในประโยค 
c.) จะพบคําวา «des Vénus moderne» ซึ่งใน
ตัวอยางประโยคที่ตัดตอนมาอาจจะไมพบคํานาม
อื่นที่ถูกนํามาเปรียบเทียบแตเมื่ออานและตีความ
หมายประโยค และรูวานี่คือการใชวิสามานยนาม
เชิงอุปลักษณแลว ก็จะสามารถเขาใจความหมายที่
ผูสงสารตองการส่ือไดวา «des Vénus moderne» 
ที่ประโยคตองการสื่อถึงก็คือบรรดาสาวสวย
หวัสมยัใหมทัง้หลายนัน่เอง เมือ่เราเปรยีบเทยีบการ
ใชวิสามานยนาม «Vénus» ในท้ังสองกลุมตัวอยาง 
เราจะพบวากระบวนการทาํความเขาใจประโยคเมือ่
เราพบคาํวิสามานยนามเชงิอปุลกัษณจะซบัซอนกวา
แบบปกติ เพราะความสามารถในการอางถึงบุคคล
จริงในสังคมวัฒนธรรมจริงของผู รับสารจะไม
เพียงพอตอการตคีวามหมายของประโยค ผูรบัสาร
จะตองมคีวามรูทางดานวัฒนธรรมของสังคมนัน้ ๆ
ดวย วาไดใหความสําคัญในลักษณะที่โดดเดน
อนัใดของบคุคลทีก่ลาวถงึเปนพเิศษ จงึจะสามารถ
ตคีวามหมายเชงิอปุลกัษณและเขาใจสารทีผู่สงสาร
ตองการสื่อไดอยางถูกตองตรงกัน 
 เราอาจจะแสดงกระบวนการอางถึงหรือ
การตีความหมายคําวิสามานยนามในการใชท้ัง
สองแบบไดดังแผนภาพตอไปนี้

รูปภาพ ๑: กระบวนการอางถึงของ
คําวิสามานยนามในการใชแบบปกติ

รูปภาพ ๒: กระบวนการตีความหมายเชิงอุปลักษณของ
คําวิสามานยนามในการใชแบบพิเศษเชิงอุปลักษณ
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 ในรูปภาพที่ ๑ คําวิสามานยนามที่เราพบใน
ประโยค (nom propre en question) ถูกนํามาใช
แบบปกติ ดังนั้นในการทําความเขาใจประโยคหรือ
บทอาน ผูรบัสารตองการเพยีงความสามารถในการ
อางถึงระหวางคําวิสามานยนามที่เห็นและขอมูล
อางอิงทีเ่กีย่วกบัคาํน้ัน ๆ  (référent original) กจ็ะ
สามารถแปลสารที่ผูสงสารตองการสื่อไดถูกตอง 
กลาวคือ เมื่อเห็นชื่อก็สามารถรู ไดวาผู สงสาร
หมายถึงใคร เพราะคําวิสามานยนามที่พบและ
ขอมูลอางอิงที่เกี่ยวของก็คือสิ่งเดียวกัน สําหรับ
รูปภาพที่ ๒ คําวิสามานยนามที่พบ (nom propre 
en question) ถูกนํามาใชในเชิงอุปลักษณ ดังนั้น
แคขอมลูอางองิท่ีเกีย่วของ (référent original) กบั
คําวสิามานยนามน้ัน ๆ  เพยีงอยางเดยีวจะไมเพยีงพอ
ตอการตีความหมายประโยคหรือบทอานอีกตอไป 
ผูรับสารจะตองรูลึกไปถึงความรูทางวัฒนธรรม 
(connaissance culturelle) ที่สังคมวัฒนธรรม
น้ัน ๆ  ใหความสําคัญอีกดวย เพื่อที่จะไดยึดเอา
ลักษณะสําคัญนั้นไว แลวเช่ือมโยงมาถึงคํานาม
อีกคําที่ปรากฏในประโยคหรือบทอาน (nom 
mentionné dans le texte) เพื่อใหเขาใจใน
ความหมายเชิงอุปลักษณ (sens métaphorique) 
ท่ีเกิดขึ้นจากการใชคําวิสามานยนามนั้น ๆ  ดังน้ัน
จะเห็นวากระบวนการที่จะตองใชเพื่อใหเขาใจ
ความหมายที่ตรงกันระหวางผูสงสารและผูรับสาร
ในกรณีน้ี ผูรับสารจะตองใชทั้งความสามารถทาง
ภาษาและความรูทางวฒันธรรมจงึจะสามารถเขาใจ
สารที่ตองการสื่อไดอยางถองแท ซึ่งในกรณีนี้ ถา
ภาษาแมของผู ส งสารและผู  รับสารเป นภาษา
เดยีวกนั กระบวนการตคีวามก็คงจะไมยากมากนัก 
แตถาหากเปนกรณีที่ผูรับสารใชภาษานั้น ๆ เปน
ภาษาตางประเทศและไมไดเติบโตมาในสังคม
วัฒนธรรมเดียวกับผูสงสาร การตีความเพื่อให

เขาใจคําวิสามานยนามเชิงอุปลักษณก็คงจะไมงาย
นักและอาจจะถึงขั้นเปนอุปสรรคในการทําความ
เขาใจประโยคหรือบทอานได
 การนาํคาํวสิามานยนามทีเ่ปนชือ่บคุคลมาใช
ในเชิงอุปลักษณในภาษาฝรั่งเศส นอกจากจะใชชื่อ
บุคคลจากเทพปกรณัมกรีกและโรมันอยางเชน
ชือ่ของเทพวีนีสัแลว ยังพบการใชชือ่บคุคลทีม่ทีีม่า
จากแหลงอื่น ๆ  ดวย ตัวอยางเชน 
 – ชื่อบุคคลท่ีมีตัวตนอยู จริงในประวัติ-
ศาสตรโลก
 a.)  La tâche est quasi impossible: “Un 
employeur n’a pas besoin d’être  un 
Einstein pour calculer qu’il ne sera 
probablement pas inspecté?”, déclare M. 
Tony Mazzocchi, secrétaire du syndicat des 
employés de la pétrochimie et du nucléaire 
... (Le Monde diplomatique)
 b.)  Alexandra Nechita, peintre prodige 
roumaine de 13 ans qui vit aux Etats-Unis, 
baptisée “la Petite Picasso “ou “le Mozart 
du pinceau” par la presse internationale, 
a visité vendredi l’Auberge Ravoux à 
Auvers-sur-Oise (Val-d’Oise), où Vincent Van 
Gogh vécut les deux derniers mois de sa vie. 
(Le Monde)
 – ชื่อตัวละครในวรรณกรรม
 a.) Á 32 ans il voit s’ouvrir devant lui 
une carrière à l’université, … Mais tout 
bascule lorsqu’il rencontre chez des amis, un 
soir de canicule une Lolita de 13 ans qui lui 
fait des avances insistantes. Il finit par la 
violer puis, effrayé par son acte, l’étouffe. 
(Le Monde)
 b.)  Cela ne se fera pas, bien entendu. 
Non qu’il y ait le moindre problème technique 
comme le prétendent les Tartuffe. Mais pour 
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la raison que refusent obstinément de voir 
ou d’admettre les antimondialistes: Tobin 
réhabilite les nations comme seules à même 
non plus de définir, mais d’imposer des 
limites. (Le Monde)
 – ช่ือบุคคลที่ปรากฏในพระคัมภีร ทาง
ศาสนา
 a.)  Je voulais innover tout le temps et 
j’avais l’illusion - qui est celle de presque 
tous les jeunes écrivains - que la littérature 
commençait avec moi, que j’étais l’Adam 
littéraire. (Le Monde)
 b.)  En appliquant des tests statistiques 
à une petite partie de cet ADN mitochondrial, 
recueilli sur 147 personnes de cinq origines 
différentes, Alan Wilson aboutit donc à une 
Éve “noire”.  (Le Monde)
 – ชื่อตัวละครในหนังสือการตูน
 a.) Seulement, moi, je préfère un mec 
vivant qu’un Superman mort. (Frantext)
 b.)  Anner Bylsma a l’allure ébouriffée 
et un rien lunaire d’un professeur Tournesol 
de la musique. Il est probablement distrait, 
mais, s’il n’a pas de pique à son violoncelle, 
… (Le Monde)
  แตอยางไรก็ตามในภาษาฝรั่งเศส การใชคํา
วิสามานยนามเชิงอุปลักษณพอจะมีตัวบงชี้ทาง
ภาษาที่อาจจะชวยระบุการใชแบบพิเศษชนิดนี้ได 
เพราะตามหลักไวยากรณภาษาฝรั่งเศส โดยปกติ
คําวิสามานยนามโดยเฉพาะที่เปนชื่อบุคคลจะ
แตกตางจากคําสามานยนามในลักษณะที่สามารถ
สงัเกตไดงายดงันีค้อื จะเขยีนโดยใชอกัษรตวัใหญ 

(majuscule) ขึ้นตนคํา จะไมมีการเปลี่ยนรูปตาม
เพศและพจน (invariable en genre et en 
nombre) และจะไมมีคํานําหนานาม (sans 
déterminant) แตเมื่อชื่อบุคคลถูกนํามาใชเชิง
อุปลักษณ บริบททางภาษาที่พบจะแตกตางไปจาก
บริบทปกติขางตน โดยบริบทสวนใหญที่พบมี
รายละเอียดดังนี้ 
  ๒.๑ คาํนาํหนานาม (la détermination) 
เมื่อพูดถึงวิสามานยนามเชิงอุปลักษณ ในภาษา
ฝรั่งเศสจะพูดถึงวิสามานยนามที่มีโครงสรางการ
นาํไปใชทีเ่หมอืนกบัคาํสามานยนามทัว่ไป1 ถงึแมวา
จะยังรักษาคุณลักษณะความเปนวิสามานยนาม
บางประการเอาไว2 ดังนั้นวิสามานยนามชื่อบุคคล
เชงิอปุลักษณจึงสามารถมคีาํนาํหนานามไดทุกชนดิ 
ไมวาจะเปนแบบชี้เฉพาะเจาะจงหรือไมชี้เฉพาะ
เจาะจง หรือชนิดที่บอกความเปนเอกพจนหรือ
พหูพจน ดังเชนที่ JONASSON (1994) และ 
GARY-PRIEUR (1994) ไดยืนยันโดยการ
ยกตัวอยางประกอบตอไปนี้
 - Je devine que Simenon s’ennuie à 
raconter sa vie. Il a besoin d’un Maigret.
 - Ajar, c’est le Pouchkine des ténèbres 
de Paris.
 - Alain Delon est notre Clint Eastwood 
à nous.
 - Sartre, ce Hugo de notre siècle.
 - …les pères ne sont pas des Pénélope.
 - …nos Tarzan du fusain [=les auteurs 
de B.D.]
 - …les mœurs de certains Rastignac 
soviétiques d’aujourd’hui.

1 FLAUX (2000, หนา 123) กลาววา “des noms propres métaphoriques peuvent prendre toutes les caractéristiques 

distributionnelles ou presque du nom commun”
2 การเขียนโดยใชอักษรตัวใหญตนคำ  และการไมเปลี่ยนรูปตามเพศและพจน
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1 ดังเชนที่ LEROY (2001: 179) ไดใหขอสังเกตไววา “les occurrences dépourvues de complémentation ne sont pas rares, 

elles sont seulement minoritaires”
2 วิจินตน (๒๕๒๑, หนา ๙๗) ไดใหคำ จำ กัดความคำ วา อนุพากย วาคือ “ประโยคสามัญที่ลดฐานะลงเปนเพียงสวนหนึ่งของ

ประโยคใหญ” และไดแบงชนิดอนุพากยออกเปน ๔ ชนิด ไดแก อนุพากยนาม อนุพากยคุณศัพท อนุพากยวิเศษณ และ
อนุพากยหลัก โดยยกตัวอยางของอนุพากยคุณศัพทในประโยคตอไปนี้ เด็กที่กำ ลังเลนอยูนารักมาก หรือ ครูกำ ลังแจกรางวัล
นักเรียนที่เรียนดี

  ๒.๒ สวนขยายคํานาม (la 
complémentation) คอื คาํหรอืกลุมคาํทีถู่กนาํมา
วางไวขางวสิามานยนามเชงิอุปลกัษณ อาจจะวางไว
ดานหนาหรือดานหลังแลวแตกรณ ีเพือ่ขยายความ
หรือให รายละเ อียดเพิ่ม เติมในการตีความ
วิสามานยนามน้ัน ๆ ซึ่งในการใชชื่อบุคคลเชิง
อุปลักษณนั้น ในภาษาฝรั่งเศสจะพบการใชแบบที่
มีสวนขยายคํานามตามมาเปนสวนใหญ1 โดย
สวนขยายคํานามที่พบอาจจะแบงออกเปนกลุม
ใหญ ๆ ตามตัวอยางที่ JONASSON (1994) 
และ GARY-PRIEUR (1994) ไดใหไวดงัตอไปนี้
  ๒.๒.๑ คํ า คุ ณศั พ ท  ข ย า ยคํ า น า ม 
(adjectifs épithètes) ตัวอยางเชน
  – le Cayatte américain
  – un Xanadu dérisoire 
  ๒.๒.๒ บพุบทวลขียายคํานาม (groupes 
prépositionnels complément du nom) ตวัอยาง
เชน
  – Il rêvait d’être le Molière de notre 
époque.
  – Tony Blair [...] c’est [...] un 
Chaban-Delmas à l’anglaise.
  ๒.๒.๓ อนพุากยคณุศพัท2 ขยายคาํนาม 
(subordonnées relatives) ตัวอยางเชน
  – Que pourraient contenir ces êtres: 
quelque Bonaparte se trompant de siècle, un 
chateaubriand qui n’écrirait jamais (…) un 
Lope de Vega sans manuscrit?

  – Il fallait pour cela focaliser 
l’attention sur un parfait inconnu, sorte de 
Jean Valjean qui n’aurait jamais volé de pain.
  ๒.๓ กลุมคาํ «enclosures» คอื คาํหรือ
กลุมคําชนิดหนึ่งท่ีนํามาวางไวหนาวิสามานยนาม
เชิงอุปลักษณ เพ่ือต องการส งผลใหการสื่อ
ความหมายของคําวิสามานยนามนั้น ๆ แปลกไป
จากกระบวนการอางถึงตามปกติ KLEIBER 
(1981) ไดใหขอสังเกตวาการปรากฏตัวของกลุมคาํ 
«enclosures» ในบริบทของการใช ชื่อบุคคล
เชิงอุปลักษณในภาษาฝรั่งเศส กอใหเกิดการ
เปลี่ยนแปลงดานโครงสรางความหมายที่ซับซอน
และยังเปนเหมือนตัวบงชี้การใชวิสามานยนามเชิง
อุปลักษณไดอีกดวยเพราะเมื่อพบคําเหลานี้ใน
ประโยค จะพบวาเราไมสามารถที่จะตีความหมาย
วิสามานยนามท่ีพบแบบปกติธรรมดาไดเพราะ
ความหมายของคําเหลานี้เหมือนมาสรางชองวาง
หรือความไมชัดเจนในการเชื่อมโยงระหว าง
วิสามานยนามและขอมูลอางอิงที่เกี่ยวกับคํานั้น ๆ 
(référent original) ใหเกิดขึ้น ทําใหตองมองหา
ความเปนไปไดในการตีความหมายแบบอื่นซ่ึงใน
ที่นี้ก็คือความหมายเชิงอุปลักษณนั่นเอง ตัวอยาง
การใชกลุมคํา «enclosures» เชน
 – Sandrine Bonnaire, une sorte de petite 
Jeanne Moreau autodidacte.
 – La plus jeune n’avait pas quatre ans 
et la plus vieille tout juste douze. De vraies 
Cosette.
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 – Il est le nouveau Don Juan et ses 
conquêtes sont innombrables. 
 – …c’est un véritable Roi Lear.
 ดังนั้นจะเห็นวาในภาษาฝรั่งเศสถาเราพบคํา
วิสามานยนามปรากฏอยู ในบริบททางภาษาที่
แตกตางไปจากบริบทปกติและมีตัวบงชี้ดังที่ได
กลาวไปขางตน ในการตีความหมายประโยคหรือ
บทอานท่ีพบ เราอาจจะอนุมานไปถึงการใช 
วิสามานยนามแบบพิเศษและจะตองขวนขวาย
หาความรูทางวฒันธรรมทีร่ะบทุศันคตหิรอืคานยิม
ท่ีเกีย่วของกบัวิสามานยนามนัน้ ๆ  ในสงัคมฝร่ังเศส
เพ่ิมเติมเพื่อจะไดเขาใจความหมายที่ประโยค
หรือบทอานตองการสื่อออกมาไดอยางถูกตอง 

  ๓. การใชŒคาํวิสามานยนามเชงิอุปลกัษณ�ใน
ภาษาไทย
 จากการศึกษาการใชคําวิสามานยนามที่เปน
ชือ่บคุคลในเชงิอปุลกัษณในภาษาฝรัง่เศสกอใหเกดิ
ความสนใจในการใชวิสามานยนามชนิดนี้ในภาษา
ไทยตามมา แตจากการคนควายังไมพบการศึกษา
วิสามานยนามในมุมของการนําไปใชในการสื่อสาร
ในภาษาไทยมากนัก โดยเฉพาะอยางย่ิงในดาน
การนําวิสามานยนามไปใชแบบพิเศษ แตอยางไร
กต็ามการคนควาทาํใหพบวาปรากฏการณทางภาษา
ชนิดนี้ไดถูกนําไปใชกันอยางแพรหลายเชนกันใน
ภาษาไทย โดยเฉพาะในบริบทของการสื่อสารผาน
สื่อสิ่งพิมพตาง ๆ โดยเฉพาะอยางย่ิงในขาวและ
บทความตาง ๆ  ตามสื่อหนังสือพิมพ ยกตัวอยาง
เชน ประมาณตนป ๒๕๕๔ เมื่อทางไทยทีวีสีชอง 
๓ ไดแพรภาพละครเรือ่ง ดอกสมสีทอง1 ในชวงนัน้
คนไทยนอยคนนักที่จะไมรู จักชื่อของ “เรยา” 

ตวัเอกของละครเรือ่งนี ้ดวยลกัษณะนสิยัทีโ่ดดเดน
ไปในทางรายไมวาจะเปนขี้อิจฉา ทะเยอทะยาน 
มักใหญใฝสูงเกินตัว โกหกหลอกลวง ใชมารยา
หญิงลอหลอกผูชายที่มีฐานะเพื่อถีบตัวเองใหเดน
ใหรวยโดยไมสนใจวาจะทําใหใครตองเจ็บปวดหรือ
ผิดศีลธรรม ฯลฯ ทําใหมีการนําช่ือของ “เรยา” 
มาใชเชิงอุปลักษณกันอยางหลากหลายในบริบท
การสือ่สารภาษาไทย และแนนอนวาความหมายเชงิ
เปรียบเทียบก็มาจากนิสัยราย ๆ ท้ังหลายของ
ตัวละครเอก “เรยา” นั่นเอง ดังจะสังเกตจาก
ตวัอยางประโยคตาง ๆ  ทัง้ทีม่าจากพาดหวัขาว และ
ตดัตอนมาจากเน้ือขาวหรอืบทความตาง ๆ  ตอไปนี ้
 – “แพม” ทอโดนดา “เรยา” โตขาว “นุน” 
ตามดาถึงคอนโดฯ (ขาวสดรายวัน วันท่ี ๑๔ 
พฤษภาคม พ.ศ. ๒๕๕๔ ปที ่๒๑ ฉบับที ่๗๔๗๑)
 – โฆษกกองทพับก ยนัไทยจัดหนกัใหเขมร 
ยิงมา ๕ ตอบโตไป ๒๐ สูญเสียมากกวาไทยหลาย
สิบเทา ทากมัพูชาจะรอรบัความสูญเสียหลายสิบเทา
ก็เอา เชื่อประชาคมโลกเขาใจขอเท็จจริงจากสื่อ
กวารอยในพื้นที่ เยยโฆษกกลาโหมเขมร “เรยา” 
มากไปหนอย ไมมทีหารคนใดในโลกรองไหออกทวีี 
(โดย ASTV ผูจัดการออนไลน วันที่ ๒๖ เมษายน 
๒๕๕๔ ๐๙.๔๑ น.)
 – สังคม “เรยาการเมอืง” ท่ีคนโกง–สรางภาพ
ลวงหลอก ใหกลายเปน “คนดี” จอมปลอมนี้ 
จึงระบาดสูสังคมทั่วไป... จนเกิดสารพัด “เรยา” 
ขึ้นในชาติ (ผู จัดการออนไลน โดย ชัชวาลย 
ชาตสุิทธิชยั วนัที ่๗ มถินุายน ๒๕๕๔ ๑๕.๒๑ น.)
 – โดยเฉพาะในวงการเมือง วันนี้จอมซน
ปากบุกจอมซุกปากบอนตางออกมากระแนะ
กระแหนวา ไดเกิดเรยาในทางการเมืองหลายราย 

1 “ดอกสมสีทอง” เปนละครภาคตอของ “มงกุฎดอกสม” ออกฉายทางสถานีโทรทัศนไทยทีวีสีชอง ๓ ดัดแปลงมาจากนวนิยาย
ที่ประพันธโดย ถายเถา สุจริตกุล
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แตละรายลวนสําสอนยิ่งกวาเรยาในละครเสียอีก 
(หนังสือพิมพแนวหนา วันเสารที่ ๔ มิถุนายน 
๒๕๕๔ ๐๑.๕๕.๑๐ น.)
  นอกจากตัวอยางของชื่อ “เรยา” ขางตน
เราไดทดลองเก็บตัวอยางการใชช่ือบุคคลเชิง
อปุลกัษณช่ืออ่ืน ๆ  ในภาษาไทยเพิม่เตมิและพบวา
มีการนําชื่อบุคคลตาง ๆ มาใชเชิงอุปลักษณใน
ภาษาไทยอีกหลากหลายชื่อ มีทั้งชื่อบุคคลที่มีที่มา
จากบริบทของสังคมวัฒนธรรมไทย และชื่อบุคคล
จากบริบทวัฒนธรรมตะวันตก ดังตัวอยางตอไปนี้
 ๓.๑ การใชช่ือบุคคลจากบริบทของสังคม
วัฒนธรรมไทยเชิงอุปลักษณในภาษาไทย
 – ผูหญงิกบัผมนีม่นัของคูกัน ขาดกนัไมได 
ขุนแผนฝมะมวงพูดเสียงดังอยางภูมิใจ จนปลุก
เพื่อนที่นอนขาง ๆ ใหลุกขึ้น (คอลัมนกลับก็ไมได
ไปก็ไมถึง นิตยสาร ฅ.คน ฉบับที่ ๓๐–๓๑)
 – ขนุแผนไอท ีนางกากอีอนไลน (ชือ่เพลง
โดยศิลปน เชฐ เสรีชน vs เทงนอย เอนจอยโชว)
 – ชื่อ: สุกฤษฎิ์  ถอดรหัสไดเลข ๓๒ เปน
องัคาร (๓) รวมดาวจนัทร (๒) และยงัไดรับแรงสง
จากดาวพฤหัสฯ (๕) มาสนับสนุน ดวยอิทธิพล
ของดาวกลุมนี้ ทําให “บี้” เปนนักสูชีวิตที่ไมเคย
คดิจะยอมแพ ใฝฝนอยางแรงกลาทะเยอทะยานย่ิง 
เปนนักแกปญหาที่ดี เปนผูมีเสนหในตนมากพอ ๆ  
ที่จะกลายเปน “ขุนแผนยุคดิจิตอล” จึงตอง
ระมัดระวัง อยาปลอยตัวปลอยใจมากไป (สยาม
ดาราออนไลน ๗ ตุลาคม ๒๐๐๗ ๑๖.๔๘ น.)
 – ละครอือ้ฉาวเรือ่ง “ดอกสมสทีอง” ทีค่นดู
ทางบานบางรายเกลียดชังตัวละครชื่อ “เรยา” ถึง
ขัน้เปล่ียนช่ือละครเร่ืองนีเ้ปน “ดอกทองสสีม” นัน้ 
ไดจบไปนานแลว แตความฮิตของ “เรยา” กากียุค
จรวดก็ยังเปนที่กลาวขานอยูในวงการตาง ๆ ไมรู
เลิก (หนังสือพิมพแนวหนา -- เสารที่ ๔ มิถุนายน 
๒๕๕๔ ๐๑.๕๕.๑๐ น.)

 ๓.๒ การใชชื่อบุคคลจากบริบทของสังคม
วัฒนธรรมตะวันตกเชิงอุปลักษณในภาษาไทย
 – “บ๊ิกฟล” ยก “เนยมาร” เมสซีแหง
บราซิล (โดย ASTV ผูจัดการออนไลน วันที่ ๒๔ 
มิถุนายน ๒๕๕๗ ๐๙.๐๑ น.)
 – หากคุณเปนอีกคนหนึ่งที่มีพฤติกรรม
เสพติดคอมพิวเตอร  โปรดฟงคําเตือนจาก
การแพทยจนี คอมพิวเตอรไดกลายเปนแดรก็คูลา 
“ดูด” เลือดและทําลายสุขภาพคุณทีละนอยอยาง
ไมรูตัว เพราะการใชสายตาจองคอมพิวเตอรหรือ
สมารทโฟน ตดิตอกันเปนเวลานานมนัจะไปทาํลาย
เลือดในตับ!! (บทความจากเว็บไซต http://www.
thaibizcenter.com)
 – เจาทากตวันีค้งไตขึน้มาจากดานหลงัของ
ผมบังเอิญไปเจอปายเสื้อเขา เลยมุดหัวเขาไปจน
ติดแง็กอยูตรงนั้น โชคของผมแท ๆ ไมงั้นคงถูก 
“แดร็กคูลาแหงปาไพร” ดูดซอกคอแน เสียว
ชะมัดยาด (บทความจากเว็บไซต http://www.
oknation.net)
 – มหาเศรษฐีอันดับ ๓ ของโลกบอกไมใช
ซานตาคลอส (บทความจากเว็บไซต http://www.
oknation.net)
 – เด็กไทย ๑๑ ขวบ “โมสารทนŒอย” สราง
ชื่อ–ติดโผ ๑๕ อัจฉริยะโลก เผยทําวิจัยกับ 
“จุฬาฯ” (พาดหัวขาวจาก Matichon online วันที่ 
๒๕ กันยายน พ.ศ. ๒๕๕๖ เวลา ๑๐.๔๕.๐๒ น.)
 – ไอนสไตนนŒอย เด็กหญิงมะกัน ๓ ขวบ 
ไอคิวสูงถึง ๑๖๐ (บทความจากเว็บไซต http://
baby.kapook.com/view82696.html)
 – ผูส่ือขาวรายงานเพ่ิมเติมวา “นองธนัช” 
ด.ช.ธนัช เปลวเทียนยิ่งทวี อัจฉริยะเด็กไทย มี
ความสามารถพิเศษหลากหลายทั้งศิลปะ ดนตรี 
และวชิาการ ปจจบัุนอาย ุ๑๑ ขวบ มชีือ่เสยีงตัง้แต
วัย ๓ ขวบ สามารถจัดนิทรรศการเดี่ยววาดภาพ
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สีนํ้าในแนวนามธรรม หรือแอบสแตร็ก ประกาศ
ขายไปทั่วโลกหลายพันชิ้นจนไดรับฉายา “ปกัสโซ
นŒอย” (วันที่ ๒๕ กันยายน พ.ศ. ๒๕๕๖ เวลา 
๐๘.๔๘ น. ขาวสดออนไลน)
 – จาง หยาง ลุกขึ้นกาวเดินไปอยางมั่นใจ
ตามจังหวะของตนเอง ผูคนซึ่งพบเห็นไดสัมผัส
ความเขมแข็งอนันามหศัจรรยของจติใจ ไมไดรูสกึ
ถึงความพิการทางรางกายของเธอแตอยางใด และ
แบงปนภาพเหลานัน้ในโลกออนไลน หลายคนไดรบั
แรงบันดาลใจน้ี เรียกขานเธอวาคือ วีนัสแหง
โลกตะวันออก ผูมีความงามและสมบูรณพรอม 
(โดย ASTV ผูจดัการออนไลน วันที ่๑๕ กรกฎาคม 
๒๕๕๗ ๐๘.๔๕ น.)
 การใชคํานามในประโยคภาษาไทยจะไมมี
ความแตกตางทางดานการมีหรือไมมีคํานําหนานาม
เพราะในไวยากรณไทยไมมีองคประกอบน้ีในระบบ
ของภาษา ดงันัน้จงึไมใชเรือ่งงายในการจะหาตวับงชี้
ทางภาษาที่สามารถมาชวยระบุรูปแบบการใชเชิง
อปุลกัษณของคําวสิามานยนามได แตอยางไรก็ตาม
จากการสังเกตตัวอยางการใชที่เก็บรวบรวมได
พบวาในภาษาไทยมีการใชเครื่องหมาย “...” เพื่อ
แยกวิสามานยนามเชิงอุปลักษณออกจากสวน
ประกอบอื่น ๆ ในประโยคกันอยางแพรหลาย ซึ่ง
เราอาจจะเรียกการใชเครื่องหมายวรรคตอนนี้วา
เปนตัวบงช้ีทางภาษาอยางหนึ่งของการใชเชิง
อุปลักษณในภาษาไทยได เพราะการที่เราพบ
ประโยคที่มีการเนนคําวิสามานยนามหน่ึง ๆ  ดวย
เครื่องหมายวรรคตอนไว ทําใหเราอาจจะตองให
ความสนใจคํา ๆ นั้นเปนพิเศษ ยิ่งเมื่อเราพบคํา
วิสามานยนามปรากฏอยูในบริบทความหมายที่
พิเศษแตกตางจากความหมายเดิม ๆ  ที่เราเคยพบ 

ก็จะทําใหเราตองระมัดระวังในการตีความหมาย
ประโยคหรือบทอานที่ เรากําลังทําความเขาใจ
มากขึ้น ตัวบงชี้อีกประการที่พบในภาษาไทยก็คือ 
สวนขยายคํานามทั้งหลายซึ่งก็คลายกับที่พบใน
ภาษาฝรั่งเศสคือมีทั้งส วนขยายคํานามที่ เป น
คาํคณุศพัท เชนคาํวา “นŒอย” หรอืสวนท่ีอาจจะเรยีก
ไดวาเปนบพุบทวลีขยายคาํนาม เชน “แห‹งบราซลิ” 
หรือ “แห‹งป†าไพร” หรือ “ในทางการเมือง” 
นอกจากนั้นในภาษาไทยยังมีการใชสวนขยาย
คํานามที่มีลักษณะพิเศษที่ไมพบในภาษาฝรั่งเศส 
ดังในตัวอยาง “ขุนแผนฝมะม‹วง” “ขุนแผนไอที” 
“นางกากีออนไลน�” “ขุนแผนยุคดิจิตอล” “กากี
ยุคจรวด” ซึง่ถาแยกคาํออกจากกนัเราจะไดคาํนาม
สองคํามาเรียงตอกันในลักษณะประชิด คือ «คํา
วสิามานยนาม + คาํสามานยนาม» โดยอาจจะกลาว
ไดวา คําสามานยนามที่วางตามหลังนี้ทําหนาที่เปน
สวนขยายของคําวิสามานยนามดานหนา ซึ่งในการ
ใชเชิงอุปลักษณในภาษาฝร่ังเศสยังไมพบการ
เรียงคําลักษณะนี้ แตก็อาจจะพบการเรียงคําแบบ
ประชดิในอกีลักษณะบางแตกไ็มแพรหลาย นัน่คอื 
«คําสามานยนาม + คําวิสามานยนาม» ตัวอยาง
เชน “le look Bibendum” “la version Big 
Brother” “le gendre Zorro” แตอยางไรก็ตาม 
ถาเปนบริบททางภาษาที่มีคํานามเรียงตอกัน โดย
คํานามตัวท่ีสองเปนคําสามานยนามทําหนาท่ีเปน
สวนขยายคํานามตัวแรกเหมือนในกรณีของภาษา
ไทย สวนใหญในภาษาฝรัง่เศส เราจะพบคาํบุพบท
แทรกตรงกลางระหวางคํานามสองคํานั้น เชน 
“Arsène Lupin des temps modernes” และ 
“les Cassandre en casquette” เปนตน
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 จากตัวอย างการใช  วิสามานยนามเชิง
อุปลักษณทั้งในภาษาฝรั่งเศสและภาษาไทยจะพบ
วาปรากฏการณการใชภาษาชนดินี ้มคีวามนาสนใจ
ในการศึกษาคนควาเพิม่เตมิทัง้ในแงของการศกึษา
ดานภาษาศาสตร เชนในกรณีของการศึกษาดาน
ความหมายเชิงอปุลกัษณของคาํวสิามานยนาม เปน
ท่ีนาสนใจศึกษาวาภาษาฝรั่งเศสและภาษาไทยมี
การนําช่ือบุคคลคนเดียวกันมาใชสื่อความหมาย
เชิงอุปลักษณหรือไม เชนชื่อบุคคลที่เปนที่รูจักใน
วัฒนธรรมโลกอยาง Einstein, Picasso, Mozart, 
Vénus... และความหมายเชงิอปุลกัษณทีเ่กดิขึน้ใน
ทัง้สองภาษานัน้มทีีม่าจากลกัษณะพเิศษของบคุคล
น้ัน ๆ  เหมอืนหรอืแตกตางกันอยางไร นอกจากนัน้
ในแงของการเรียนการสอนภาษาตางประเทศ การ
ศึกษาคําชนิดนี้มีความนาสนใจอยางยิ่ง เพราะ

คําชนิดนี้ นอกจากผูเรียนจะไดเรียนรูวิธีการนํา
คําวิสามานยนามมาใชในแบบพิเศษแลว ผูเรียน
ยังสามารถเรียนรู ข อมูลอ างอิงจริง ๆ ของ
วิสามานยนามนั้น ๆ  อีกดวย อาจเรียกไดวาเปน
เหมือนการเรียนรูแบบสองตอ นอกจากจะรูวิธีใช
ภาษาแลวยังไดเรียนรูวัฒนธรรมที่แฝงมาอีกดวย 
เพราะในการท่ีจะเรียนภาษาใดภาษาหนึ่งใหเขาใจ
อยางถองแทจะตองเรียนรูวัฒนธรรมท่ีติดมากับ
ภาษานั้น ๆ  อยางเลี่ยงไมได และคําวิสามานยนาม
เชิงอุปลักษณนี้ก็อาจจะเรียกไดวาเปนชนิดของ
คําศัพทเชิงวัฒนธรรม ที่ทําใหผู เรียนภาษาได
เรยีนรูถงึความละเอยีดประณตีในการใชภาษานัน้ ๆ  
อีกท้ังไดรับรูถึงบริบททางสังคมและวัฒนธรรมท่ี
เจาของภาษานั้น ๆ  ใหความสําคัญไปพรอม ๆ  กัน
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